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No. 1021. CONVENTION" ON THE PREVENTION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 1948

THE CONTRACTING PARTIES,

HAVING CONSIDERED the declaration made by the General Assembly of the
United Nations in its resolution 96 (I) dated 11 December 19462 that genocide
is a crime under international law, contrary to the spirit and aims of the United
Nations and condemned by the civilized world;

RECOGNIZING that at all periods of history genocide has inflicted great
losses on humanity; and

BEING CONVINCED that, in order to liberate mankind from such an odious
scourge, international co-operation is required,

HEREBY AGREE AS HEREINAFTER PROVIDED:

I Came into force on 12 January 1951, the ninetieth day following the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article XIII.

The following States deposited with the Secretary-General of the United Nations their instruments
of ratification or accession on the dates indicated:

Ratifications

AUSTRALIA ........ ... 8 July 1949
By a notification received on 8 July 1949 the

Government of Australia extended the ap-
plication of the Convention to all terri-
tories for the conduct of whose foreign
relations Australia is responsible.

OCzechoslovakia.. .... .. 21 December 1950
ECUADOR ........... .. 21 December 1949
EL SALVADOR ........ . 28 September 1950
ETHIOPIA .... ........ 1 July 1949
FRANCE .......... 14 October 1950
GUATEMALA ..... . 13 January 1950
HArI .. ......... 14 October 1950
ICELAND ....... . 29 August 1949
ISRAEL ........... .... 9 March 1950
LIBERIA ..-.... .. 9 June 1950
NORWAy ....-... . 22 July 1949
PANAMA ..-..... . -I January 1950

TPsnLIPPINES ....... 7 July 1950
YUGOSLAVIA ..... . 29 August 1950

BULGARIA - .

CAMBODIA .

CEYLON . .

COSTA RICA .
JORDAN . . .

KOREA. . ...

LAOS ....
MONACO . . -

POLAND. .
ROMANIA°.

SAUDI ARABIA.

TURKEY . . .
VIET-NAM . .

Accessions

... . 21 July 1950

. . ... 14 October 1950

. . . . 12 October 1950

. ... 14 October 1950
.... 3 April 1950

. . . . 14 October 1950
.. . 8 December 1950

- . . . 30 March 1950
* . . . 14 November 1950

.. . 2 November 1950
. . . . 13 July 1950

. . 31 July 1950
... I1 August 1950

* With reservations. For text of reservations, see pp. 314-322 of this volume.

2 United Nations, document A/64/Add. 1. 31 January 1947.
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NO 1021. CONVENTION' POUR LA PRtVENTION ET LA
RtPRESSION DU CRIME DE GfNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBL1UE G1tNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 D1tCEMBRE 1948

LES PARTIES CONTRACTANTES,

CONSMDARANT que 'Assemble g~n6rale de 1'Organisation des Nations
Unies, par sa r~solution 96 (1) en date du 11 d6cembre 19462, a d~clar6 que
le g~nocide est un crime du droit des gens, en contradiction avec l'esprit et les
fins des Nations Unies et que le monde civilis6 condanme;

RECONNAISSANT qu' toutes les priodes de 1'histoire le genocide a inffig6
de grandes pertes t l'humanit6;

CONVAINCUES que, pour libfrer 'humanit6 d'un fl~au aussi odieux, la
cooperation internationale est nfcessaire;

CONVIENNENT DE CE QUI SUIT:

I Conformment aux dispositions de P'article XIII, la Convention est entr&e en vigueur le 12

janvier 1951, soit le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du d~p6t du vingti6me instrument de
ratification ou d'adh~sion.

Les ttats suivants ont ddpos6 aupris du Secrdtaire g~nral des Nations Unies leurs instruments
de ratification ou d'adh~sion aux dates d~signds ci-dessous:

Ratifications

AusTRALiE ....... ... 8 juillet 1949
Par une notification parvenue au Secr6taire

g~nfral le 8 juillet 1949, le Gouvernement
australien a 6tendu l'application de la Con-
vention A tous les territoires dont l'Australie
dirige les relations ext6-ieures.

tQUATEuR ....... . 21 d~cembre 1949
ETHIOPI. ......... . .. ler juillet 1949
FRANCE . ....... 14 octobre 1950
GUATEMALA . .. ...... 13 janvier 1950
HAiTI ........... ... 14 octobre 1950
ISLANDE .......... ... 29 aofit 1949
ISRAtL ........... ... 9 mars 1950
LmRi A .... ........ 9juin 1950
NORVGE.. ....... . 22 juillet 1949
PA-NAMA . ....... 11 janvier 1950

*PHILIPPINEs........ 7 juillet 1950
SALVADOR ....... 28 septembre 1950

*TcH]COSLOVAQUE .... 21 dcembre 1950
YOUGOSLAVIE. ....... ... 29 aofit 1950

AdIsions

ARABIE sAOUD5TE
*BULGARIE . . .

CAMBODGE

CEYLAN .

CORAE .....

COSTA-RIcA
JOR.DANIE.
LAos .......

MONACO .

*POLOGNE .
*RoUrMANIE.

TuRQuI ..
VIET-NAM

13 juillet 1950
21 juillet 1950
14 octobre 1950
12 octobre 1950
14 octobre 1950
14 octobre 1950

3 avril 1950
8 dcembre 1950

30 mars 1950
14 novembre 1950

2 novembre 1950
31 juillet 1950
11 aoat 1950

* Avec reserve. Voir texte des reserves, p. 315 A 323 de cc volume.

Nations Unies, document N* A/64/Add. 1, 31 janvier 1947.
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Article I

The Contracting Parties confirm that genocide, whether committed in
time of peace or in time of war, is a crime under international law which they
undertake to prevent and to punish.

Article II

In the present Convention, genocide means any of the following acts
committed with intent to destroy, in whole or in part, a national, ethnical,
racial or religious group, as such:

(a) Killing members of the group;
(b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group;
(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to

bring about its physical destruction in whole or in part;
(d) Imposing measures intended to prevent births within the group;
(e) Forcibly transferring children of the group to another group.

Article III

The following acts shall be punishable:

(a) Genocide;
(b) Conspiracy to commit genocide;
(c) Direct and public incitement to commit genocide;
(d) Attempt to commit genocide;
(e) Complicity in genocide.

Article IV

Persons committing genocide or any of the other acts enumerated in
article III shall be punished, whether they are constitutionally responsible
rulers, public officials or private individuals.

Article V
The Contracting Parties undertake to enact, in accordance with their

respective Constitutions, the necessary legislation to give effect to the provisions
of the present Convention and, in particular, to provide effective penalties for
persons guilty of genocide or of any of the other acts enumerated in article III.

Article VI
Persons charged with genocide or any of the other acts enumerated in

article III shall be tried by a competent tribunal of the State in the territory
No. 1021
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Article premier

Les Parties contractantes confirment que le g6nocide, qu'il soit commis
en temps de paix ou en temps de guerre est un crime du droit des gens, qu'elles
s'engagent prfvenir et punir.

Article II

Dans la pr~sente Convention le ginocide s'entend de l'un quelconque des
actes ci-apr~s, commis dans l'intention de d~truire, en tout ou en partie, un
groupe national, ethnique, racial ou religieux, comme tel:

a) Meurtre de membres du groupe;
b) Atteinte grave t l'int~grit6 physique ou mentale de membres du groupe;

c) Soumission intentionnelle du groupe a des conditions d'existence
devant entrainer sa destruction physique totale ou partielle;

d) Mesures visant entraver les naissances au sein du groupe;
e) Transfert forc6 d'enfants du groupe a un autre groupe.

Article III

Seront punis les actes suivants:

a) Le g~nocide;
b) L'entente en vue de commettre le genocide;
c) L'incitation directe et publique h commettre le genocide;
d) La tentative de genocide;
e) La complicit6 dans le ginocide.

Article IV

Les personnes ayant commis le genocide ou 'un quelconque des autres
actes 6numr~s h l'article III seront punies, qu'elles soient des gouvernants, des
fonctionnaires ou des particuliers.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent k prendre, conform~ment a leurs
constitutions respectives, les mesures l~gislatives n6cessaires pour assurer
l'application des dispositions de la pr6sente Convention, et notamment A
pr~voir des sanctions p6nales efficaces frappant les personnes coupables de
genocide ou de l'un quelconque des autres actes 6numrs h 1'article III.

Article VI

Les personnes accusies de genocide ou de l'un quelconque des autres actes
6numr~s A P'article III seront traduites devant les tribunaux comp~tents de

N* 1021
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of which the act was committed, or by such international penal tribunal as may
have jurisdiction with respect to those Contracting Parties which shall have
accepted its jurisdiction.

Article VII
Genocide and the other acts enumerated in article III shall not be con-

sidered as political crimes for the purpose of extradition.
The Contracting Parties pledge themselves in such cases to grant extradi-

tion in accordance with their laws and treaties in force.

Article VIII
Any Contracting Party may call upon the competent organs of the

United Nations to take such action under the Charter of the United Nations
as they consider appropriate for the prevention and suppression of acts of
genocide or any of the other acts enumerated in article III.

Article IX
Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation,

application or fulfilment of the present Convention, including those relating
to the responsibility of a State for genocide or for any of the other acts enumer-
ated in article III, shall be submitted to the International Court of Justice
at the request of any of the parties to the dispute.

Article X
The present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian

and Spanish texts are equally authentic, shall bear the date of 9 December 1948.

Article XI
The present Convention shall be open until 31 December 1949 for signature

on behalf of any Member of the United Nations and of any non-member State
to which an invitation' to sign has been addressed by the General Assembly.

I In accordance with resolution 368 (IV) (United Nations, document A/1251, 28 December
1949), adopted by the General Assembly at its 266th meeting on 3 December 1949, the Secretary-
General was requested to despatch invitations to sign and ratify or to accede to the Convention..."to
each non-member State which is or hereafter becomes an active member of one or more of the special-
ized agencies of the United Nations, or which is or hereafter becomes a party to the Statute of the
International Court of Justice".

Accordingly, invitations were addressed to the following States on the dates indicated below:

6 December 1949 Portugal 31 May 1950
Albania Romania Cambodia
Austria Switzerland Laos
Bulgaria Hashimite Kingdom Viet-Nam
Ceylon of the Jordan
Finland 20 December 1950
Hungary 27 March 1950 Germany
Ireland Indonesia
Italy 28 May 1951
Korea 10 April 1950 Japan
Monaco Liechtenstein

No. 1021
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1'l1tat sur le territoire duquel 1'acte a &6 commis, ou devant la Cour criminelle
internationale qui sera comptente 5 1' gard de celles des Parties contractantes
qui en auront reconnu la juridiction.

Article VlI
Le genocide et les autres actes 6num&s a 'article III ne seront pas

considrs comme des crimes politiques pour ce qui est de 1'extradition.
Les Parties contractantes s'engagent en pareil cas h accorder l'extradition

conform~ment k leur l6gislation et aux trait~s en vigueur.

Article VIII
Toute Partie contractante peut saisir les organes comp~tents des Nations

Unies afin que ceux-ci prennent, conform~ment h la Charte des Nations Unies,
les mesures qu'ils jugent appropries pour la prevention et la ripression des
actes de g~nocide ou de 'un quelconque des autres actes 6num&s a 'article III.

Article IX
Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs h l'interpr~tation,

l'application ou 'ex~cution de la prdsente Convention, y compris ceux relatifs
h la responsabilit6 d'un ttat en matire de gdnocide ou de Fun quelconque des
autres actes 6numrs h l'article III, seront soumis h la Cour internationale de
Justice, a la requte d'une Partie au diff6rend.

Article X
La pr~sente Convention dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais

et russe feront 6galement foi, portera la date du 9 d~cembre 1948.

. Article XI
La pr~sente Convention sera' ouverte jusqu'au 31 d~cembre 1949 h la

signature au nom de tout Membre des Nations Unies et de tout lttat non
membre h qui l'Assemble gdnirale aura adress6 une invitation' h cet effet.

I Conform~ment A la rsolution 368 (IV) (Nations Unies, document A/1251, 28 d~cembre 1949),
adopte par l'Assemble g~n~rale A sa 2664me seance plnire le 3 ddcembre 1949, le Secrdtaire gdn~ral
otait pri6 d'adresser des invitations A signer et A ratifier la Convention ou A y adhrer... <A tous les
ltats non membres de I'Organisation qui sont ou qui deviendront membres actifs d'une ou de plusieurs
institutions sp~cialisdes des Nations Unies ou qui sont ou deviendront parties au Statut de Ia Cour
internationale de Justice s.

En consequence des invitations ont &6 adressdes aux ttats suivants aux dates indiques:

6 dcembre 1949 Portugal 31 mai 1950
Albanie Roumanie Cambodge
Autriche Royaume hachimite Laos
Bulgarie de Jordanie Viet-Nam
Ceylan Suisse
Cor~e 20 decembre 1950
Finlande 27 mars 1950 Allemagne
Hongrie Indon6sie
Irlande 28 mai 1951
Italie 10 avril 1950 Japon
Monaco Liechtenstein

N* 1021
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The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

After 1 January 1950 the present Convention may be acceded to on behalf
of any Member of the United Nations and of any non-member State which
has received an invitation' as aforesaid.

Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article XII
Any Contracting Party may at any time, by notification addressed to the

Secretary-General of the United Nations, extend the application of the present
Convention to all or any of the territories for the conduct of whose foreign
relations that Contracting Party is responsible.

Article XIII
On the day when the first twenty instruments of ratification or accession

have been deposited, the Secretary-General shall draw up a procds-verbal2 and
transmit a copy thereof to each Member of the United Nations and to each of
the non-member States contemplated in article XI.

The present Convention shall come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the twentieth instrument of ratification or
accession.

Any ratification or accession effected subsequent to the latter date shall
become effective on the ninetieth day following the deposit of the instrument
of ratification or accession.

Article XIV
The present Convention shall remain in effect for a period of ten years as

from the date of its coming into force.
It shall thereafter remain in force for successive periods of five years for

such Contracting Parties as have not denounced it at least six months before
the expiration of the current period.

Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations.

Article XV
If, as a result of denunciations, the number of Parties to the present Con-

vention should become less than sixteen, the Convention shall cease to be in
force as from the date on which the last of these denunciations shall become
effective.

' See note page 282.
2 See p. 312 of this volume.

No. 1021
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La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront d~poss aupr~s du Secrtaire g~nral des Nations Unies.

A partir du Ier janvier 1950, il pourra ftre adhr6 h la pr~sente Conven-
tion au nom de tout Membre des Nations Unies et de tout ittat non membre qui
aura re~u l'invitation1 susmentionn~e.

Les instruments d'adhdsion seront dfposfs aupr~s du Secrdtaire gfnfral
des Nations Unies.

Article XII
Toute Partie contractante pourra, it tout moment, par notification adress~e

au Secr~taire gdn~ral des Nations Unies, 6tendre l'application de la prdsente
Convention h tous les territoires ou h l'un quelconque des territoires dont elle
dirige les relations extrieures.

Article XIII
D~s le jour oii les vingt premiers instruments de ratification ou d'adhdsion

auront &6 d~pos~s, le Secrdtaire g~nral en dressera proces-verbal2 . I1 trans-
mettra copie de ce proc~s-verbal h tous les ittats Membres des Nations Unies et
aux non-membres visds par 'article XI.

La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixime jour
qui suivra la date du d~p6t du vingti~me instrument de ratification ou d'adh&
sion.

Toute ratification ou adhesion effectude ultdrieurement h la derni~re date
prendra effet le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t de 1'instrument de
ratification ou d'adhdsion.

Article XIV
La prfsente Convention aura une durde de dix ans h partir de la date de

son entrde en vigueur.
Elle restera par la suite en vigueur pour une pdriode de cinq ans et ainsi

de suite, vis-h-vis des Parties contractantes qui ne l'auront pas dfnoncie six
mois au moins avant 'expiration du terme.

La denonciation se fera par notification 6crite adress6e au Secr~taire
g~n6ral des Nations Unies.

Article XV
Si, par suite de d~nonciations, le nombre des Parties h la pr~sente Conven-

tion se trouve ramen6 h moins de seize, la Convention cessera d'6tre en vigueur
h partir de la date h laquelle la derni~re de ces d~nonciations prendra effet.

I Voir note page 283.

2 Voir p. 312 de ce volume.

N0 1021
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Article XVI

A request for the revision of the present Convention may be made at any
time by any Contracting Party by means of a notification in writing addressed
to the Secretary-General.

The General Assembly shall decide upon the steps, if any, to be taken in
respect of such request.

Article XVII

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of
the United Nations and the non-member States contemplated in article XI of
the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions received in accordance with
article XI;

(b) Notifications received in accordance with article XII;
(c) The date upon which the present Convention comes into force in

accordance with article XIII;
(d) Denunciations received in accordance with article XIV;
(e) The abrogation of the Convention in accordance with article XV;
(f) Notifications received in accordance with article XVI.

Article XVIII

The original of the present Convention shall be deposited in the archives
of the United Nations.

A certified copy of the Convention shall be transmitted to each Member
of the United Nations and to each of the non-member States contemplated in
article XI.

Article XIX

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of
the United Nations on the date of its coming into force.

No. 1021
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Article XVI

Une demande de revision de la pr~sente Convention pourra 8tre formulae
en tout temps par toute Partie contractante, par voie de notification 6crite
adress~e au Secr~taire g~nral.

L'Assemblke g~ndrale statuera sur les mesures h prendre, s'il y a lieu, au
sujet de cette demande.

Article XVII

Le Secr~taire g~nral des Nations Unies notifiera a tous les ttats Membres
des Nations Unies et aux ittats non membres vis~s par l'article XI:

a) Les signatures, ratifications et adhesions re~ues en application de
l'article XI;

b) Les notifications reues en application de 'article XII;
c) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, en

application de 'article XIII;
d) Les d~nonciations reques en application de Particle XIV.
e) L'abrogation de la Convention, en application de l'article XV.

f) Les notifications reues en application de 'article XVI.

Article XVIII

L'original de la prsente Convention sera d~pos6 aux archives de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Une copie certifie conforme sera adress~e k tous les ttats Membres des
Nations Unies et aux 9tats non membres vis~s par 'article XI.

Article XIX
La pr~sente Convention sera enregistre par le Secr~taire g~nfral des

Nations Unies h la date de son entree en vigueur.

N* 1021
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 1021. EOHBEH MHI 0 HIPEAYIIPEMVIAEHHH IPECTYIIJIEHRR

rEHOAHAA H HAKA3AHHH 3A HEFO

goFOBAPHBAIOUHECR CTOPOHbI,

IIPHHHMA9I BO BHI4MAHHE, 'qTO reHepajbHaq AccaM6ne i OpraHH-
3atmH 06Rle4HeHHbIx HaUilri B CBOei pe3OJlOUlH 96 (I) OT 11 IReKa6pH 1946 r.
o6bBHia, ITO reHOLH SIBJI5eTC31 npeCTyniieHHeM, HapymualtOUtM HOpMb
MeWJAyHapOgHoro npaBa H npOTHBopeqamHM JyXy H Ueji5M OpraH3a~mH
O6ejHHeHHblx HatHHi, 1 WrTO lHBHJIH3oBaHHbA MHp ocy>Fjwaew ero ;

HPI43HABA5t, 'qTO Ha npOTH>KeHHH Bce HcTopHH reHoIMA npHHOC4JI
60Jbll4e nOTepH qeJiOBeqecTBy; m

BY)JYqH YBEW)JEHHbIMH, TO Jn H36aBJIeHH4S 'qeJIoBeqecTBa OT
aToro oTBpaTHTenJbHOrO 6eRCTBHI Heo6xogHMO meaayHapoAnoe COTpyRHHqeCTBO;

COFJIAHAIOTC5I, KAK 3TO HPEIYCMOTPEHO HH)RE:

CTaTbR I
J[oroBapHBaaoujHecI CTOpOHbI n0OTBepKugaIOT, TO reHO HR He3aBHCHMO

OTTOrO, coBepiuaeTc51 AH OH B MHpHoe HJiH BOeHHOe BpeMA, IBJIeTc5I npecTynre-
HHeM, KOTOpOe napyuiaeT HOpMb MebI AYHapoAHor0 npaBa H IpOTHB KOTOpOro
OHII O653yIOTC5I npHHtMaTb Mepbn pegynpe eH5 H KapaTb 3a ero coBepLieHHe.

CTaTb I II

B HaCTog5Ueii KOHBeHIA1H noA reHOLIAHOM nOHHmaOTCH cjieJyiouHe
AeRCTBHq, coBepuiaembie C HameeHHem yHHqTO>KHTb, lOJJHOCTbIO Him xaCTI4qHO,

KaKyio-mH60 HaIIHOHabHylO, 3THHqecKyIo, pacoByo HJim penJro3Hy o rpynny,
KaK TaKOByIO:

a) y6HAiCTBO qjieHOB TaKORi rpynrii
b) npHqHHeHe cepbe3HbIX TeneCHbiX noBpe*(leHHfi 111 yMCTBeHHoro

paCCTpoigCTBa qneHaM TaKOl rpynni ;

c) npegyMmbmeHHoe c03AaHHe MR KaKOR JIH6o rpynnbl TaK(X >KH3HeHHbIX
yCiIOB14, OTOpbIe paCCqHTaHbl Ha nOJIHoe 14jnn qacTnqHoe )H3HxieKoe yHHiv0-
>KeHIe ee;

d) mepbi, paCCqHTaHHbIe Ha npeoTBpaue~He AeTopoNeHHif B cpe/e TaKoH
rpynni ;

e) HaCHJIbCTBeHHafi nepegaqa AeTei H3 OHOt1 qeioBeqecKori rpynnbl B
gpyryo.

CTaTbRI III

HaKaayeMbi cjieAyioU~e eaqHH5:

a) reHoIARA ;
b) 3aroBop c leJfbIO COBepweHHH reHou14na;
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c) npiMoe 14 ny6AwIHoe no1IcTpe~aTeJlbCTBO K coBepuieHio reHOImHJa
d) nOKyienHHe Ha COBeplueHHe reHouiLga;
e) coyqaCTHe B reHotljMe.

CTaTbH IV

Jlnqa, coBepwaiougme reHOuHA HA KaKHe-Jm6o gpyrie H3 nepeqHCJIeHHbIX
B CTaTbe III ge5Hfil, nogne>KaT HaKa3aHMo, HeaBHCHMo OT TOro, 51BJIRIOTC51
JIH OHH OTBeTCTBeHHbIMH nO KOHCTHTyULHH npaBHTeJI1MH, AOI>RHOCTHbIMH HJlA
qaCTHbMH JIHlaMH.

CTaTbI V

,aJl35 BBeaeHH5I B CHJIy nojio>KeHHil HaCTO5Inueii KOHBeHIAHH, OrOBapHBa-
ioumec5I CTOpOHbl o65I3ylOTC5i npOBeCTH Heo6xoAHMoe 3aKOHOaTe1IbCTBO,
Kawg~a% B COOTBeTCTBHH CO CBOeri KOHCTHTylHOHHOr npoUe~ypoii, H, B qaCTHOCTH,
npegyCMOTpeTb 39*eKTBHbIe MepbI HaKa3aHH1 JHI, BHHOBHbIX B COBepleHHH
reHOHta aHJIH Rpyr4x YnOM5HYTbIX B CTaTbe I II rnpecTynhleHHi.

CTaTbHt V I

J]Hita, o6BHH5eMbie B COBepweH1 reHOL a Him pyrHx niepeqcjieHHbIX
B CTaTbe III AeRHHi4, J> OAlIHbi 6bITb cy}HMbI KOmNeTeHTHbIM CYROM TOrO
rocyJapcTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOrO 6biio COBeplleHO 3TO AelHHe, HJIH TaKHM
MeW4LyHapOAHbIM yIOJIOBHbIM CYROM, KOTOpblr MO>KeT HMeTb IOPHCAHKIHtIO B
OTHOHieHHH CTOPOH HaCTOIqierl KOHBeHLHH, npH3HaBmHIx iopHc;(HKIHIO TaKoro
cyta.

CTaTbR VII
B OTHoIIeHHH BbIoqaxu BHHOBHbIX, reHOIHo H ApyrHe nepeqHcJieHHbe B

CTaTbe III WeHM He paccMaTPMBaOTCI KaK HOJIHTIIqeCKHe npecTynJIeHH5I.
B TaKHx cJIyqax qoroBapHBaiouAHec5i CTOpOHbl o633yIOTC5H ocyiUeCTBJI5ITb

Bb'Aatly B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOAaTeJbCTBOM H AeACTBy1OIIAHMH
gOrOBopaMH.

CTaTbH9 VIII

Kaw Kbii yliaCTHHK HaCTOmULeR KOHBeHIAH mo>KeT o6paTHTbC1 K COOTBeT-
CTByIOuleMy opraay O6eoMHeHHbiX HaUmr C Tpe6oBaHiHeM IpHHlTb, B
COOTBeTCTBHH C nojio>KeHH3IMH YCTaBa OpraHauH 06eoRHHeHHbiX HaUIi4,
Bce HeO6xogHMbIe no ero MHeHHIO MepbI, B UeJui5x npeoynpewjeHH51 m npeceqeHH
aKTOB reHoliAla HJIH OAHOIO H3 ApyrHx IepeiHcJIeHHbIX B CTaTbe III AeRHHii.

CTaTb5I IX
CnopbI Me)Kfly aorOBaPHBaoLuKMHcR CTOpOHalm HO BoHpocaM TOJIKOBaHH5I,

HpHMeHeHH5I HJH BbIIOJIHeHH5 HaCTO5IIter [KOHBeHLAHH, BKArIOqa5i CflOpbl
OTHOCHTeClbHO OTBeTCTBeHHOCTH Toro Him opyroro rocyapcma 3a coBepuleHHe
reHOIAHa HAM OAHOro H3 Apyrix nepeqHceHHbIX B CTaTbe I II AeRiHHr, nepemaiOT-
CR Ha paCCMOTpeHHe MewliyHapoRHoro Cyga Ho Tpe6OBaHHIO juO6oi H3 CTOpOH
B cnope.
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CTaTbSI X

HacTonuamaI KOHBeHaHIq, aarJIHIICHK1i, KIRTa1CKHRt, HcnaHCCI , paHAy3-
CKHi H PYCCKRi TeKCTbi KOTOpOi WIBA5OTCH paBHO ayTeHTnqHbIMH, AaTHpyeTCq
9 teKa6pq 1948 roga.

CTaTbHq XI

HacToam KOHBeHUHR 6ygeT OTKpbITa im noqnHcaHHI ee jAo 31 geia6pq
1949 ro Ia OT HMeHM juo6oro q'JeHa OpraHn3auHH O6,ebHHeHHbX HaUAHi H
jiu6oro He COCTOqimero 'qJeHOM OpranaHaumi rocyjapcTBa, noJiyqHBiero
npnauameHie reHepaubnofi AccaM6me nonHcaTb KOHBeHLIAH1.

HacTo5rnaq KOHBeHLiH5 noineHi<HT paT4HRKaUm H aKTbI 0 paT4HxaIH
AIenOHHPyIOTC5I y reHepajbnoro CeKpeTapI OpraHH3auHH O6ieAHHeHHbIX
HaUlHi.

HaqHHaI c I IHBapq 1950 r. K HaCToRuLerl KOHBeHLIHH MoryT npHco-
e1IHHHTbCI IIo6oi qjleH OpraHH3aKHH 06eAHHeHHbIx Haginl H mo6oe He
cocWO umee qjieHOM 3TOl OpraHH3aLH rocygapCwBo, noiyuHBuiee BbIuIeo3Ha-
teHoe npHrJameHe.

AKrbi 0 npiHc0egHHeHHH enOHHPyIOTC3 y reHepaTbHoro CeKpeTapq
OpraHH3aimH 06'b HHeHHblX HatLHn1.

CTaTbI X I I
Jio6ai H3 aoroBapHaiouAxci CTOpOH mo)KeT B juo6oe Bpem nyTeM

H3BeleHH5I Ha Hm3I FeHepanbHoro CegpeTapq OpraHH3ajmH 06'beAHHeHHbIX
Haitml pacpOCTpaHHTb rpeHeHe HaCT0u ei KOHBeHU1HH Ha Bce mtJ11
HeX}OT0pbIe TeppHTopHH, 3a BeJieHHe BHelUHHX OTHoUieHHi K0TOpbIX OHa
OTBeTCTBeHHa.

CTaTbI X I I I
B AeHb, Korea y reHepaJlbHoro CegpeTap 6yAyT genOHHPOBaHbI nepBbie

ABatiLaTb aKTOB 0 paTHpHKaHH HiH npHcoegHHeHHH, FeHepaibHbIi4 CeKpeTapb
3aFOTOBJI5IeT -pOTOKOJI, KOTOpbI B KOIIH5IX npenpoBowaeTcq BCeM rocygapcT-
Balm 'qeHam OpraHI3aMHH O6'begHHeHHblX HaiAHA H BceM He COCTo5IIUHm qnJeHamH
OpraHH3aIaH rocyAapcTBam, nipeRyCMOTpeHHbIM B CTaTbe X I.

HacoiuaH KOHBeHUAH5 BCTyniaeT B C4JIY Ha AeBqH0CTbIii JAeHb, CqrHTaq co
AH51 genOHMOBaH4 ABa a aworo aKa 0 paT4mHKalm HJim npHCoe HHeHHH.

AKTrbI 0 paTHnK KaHHH H npHcoelHeHHH, ioyieMHHbIe nocne BCTyIIJIeHH3I
B C1AY HaCToqrnmei KOHBeHL1HH, BCTynialT B AeRCTBe Ha eB51HOCThIi AeHb,
CXHTam CO InH3 HX RenOHHPOBaHHq y reHepajlbHoro CeicpeTapq OpraHH3al
O6belHHeHHbix HagmR.

CTaTb I XIV

HacToiunai KOHBeHUH5I geriCTBHTeJlbHa B TexieHHe JAeCRTH JieT, HaqtIHa co
AH51 BcTynIeHH5i ee B CIRy.

OHa OCTaeTC51 B cHJIe Ha nocnee yoiire IIeITHRleTH5I B OTHOIIeHHH Tex
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)IoroBapHBaioiinxcg CTOpOH, KOTOpbIe He AeHOHCHpyIOT ee no MeHbmuell Mepe
3a nIeCTb Mec5ueB Ao HcTeqeHHR COOTBeTCTByIOluero cpoa ee AericTBH5I.

ReHOHCatHRnpflpOH3BOjHTC flnyTeM nHCbMeHHoro yBeaoMJeHWI Ha HMS
renepaJibHoro CeKpeTapi OpraHHiaaUHH 06eHnHeHHblx Hatid4.

CTaTb5i XV

Ecin B pe3y~JbTaTe AeHOHcatmj1H 'HCJIO yqaCTHHKOB HaCTomuieri KOHBeHLIHH
CTaHeT menee meCTHaALaTH, KOHBeHtAH npeIpalgaeT cBoe AeACTBHe B teHb
BCTyJIeHI45I B cHjiy nocJieAHel JIeHOHcaIIIH.

CTaTbl XVI

Tpe6oBaHne o nepecMoTpe HacToquierl KOHBeHmHH MO>IeT 6blTb npeA-
CTaBjieHO B mo6oe BpeMR mo60Rt H3 ,H orOBapl4BaiolmHxci CTOPOH nyTeM n4Cb-
MeHHOrO coo61leHHR Ha H4m5 FeHepaibHoro CeKpeTap5i.

reHepanbHag Accam611eR pemaeT 0 TOM, KaiHe MepbI Heo6XOU4MO nlpHHqTb
B OTHoIeHHH TalorO Tpe6oBaHHH, eCJlH oHa npHHaeT HeO6XOAHMbIM npHHTHe
KaKx-AH60 Mep.

CTaTbH XV I I
reHepabHblI CeRjpeTapb OpraHrH3aumi 06,eAHneHHbIx Ha1HR4 I3Bne1aeT

BCeX qJIeHOB OpraHH3aQunH 067 enHHeHHbIx Hai g H He COCTOIIHe qjieHaMH
OpraH3atlu rocygapcTBa, npegyCMOTpeHble B CTaTbe XI :

a) 0 Bcex aKTax o noolnmcaHHH, paTHpHKaLH14 H npHcoeAn4HeHnH, nony-
qeHHbIX B COOTBeTCTB4H Co CTaTbeH XI ;

b) 0 Bcex 3a39BJleHH5qX, nojIyqeHHbIX B CooTBeTCTBHH CO CTaTbeii XII
c) 0 AHe BcTynJIeHHH B CJIy HaCTOfllIueg KOHBeHIAHH B COOTBeTCTBHH CO

CTaTber4 X I I I ;
d) o AeHoHcauHqx, IIOJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTber X IV
e) o6 oTMeHe KOHBeHU4I B COOTBeTCTB4H CO CTaTberl XV ;
f) 0 3aiBJIeHH3]X, nojyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberI XVI.

CTaTb XV I I I
-OJIHHHH < HaCToquneri KOHBeHUHH AenOHHpyeT51 B apxHB OpranH3atm

O61,eAIHeHHblx HaLiHii.

3aBepenHbie KoniI KOHBeHltHH paccbjiaioTCq Bcemq LeHam OpraHH3auim
061eIHHeHHbix HaitHA H He COCTO5MHM xmeHaMH OpraHn3aaHH rocyapcTBam,
npegyCMOTpeHHbIM B CTaTbe XI.

CTaTbA XIX

HacToRiam KOHBeHILWA perHcTpipyeTc5, FeHepajlbHblM Ce~peTapeM Opra-
HH3alHH O6ieHHeHHLX Haii B 1eHb BcTynfleHiH ee B CHRy.
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SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 1021. CONVENCION PARA LA PREVENCION Y LA
SANCION DEL DELITO DE GENOCIDIO

LAS PARTES CONTRATANTES,

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas, por su
Resoluci6n 96 (I) del 11 de diciembre de 1946, ha declarado que el genocidio
es un delito de derecho internacional contrario al espiritu y a los fines de las
Naciones Unidas y que el mundo civilizado condena;

RECONOCIENDO que en todos los periodos de la historia el genocidio ha
infligido grandes pdrdidas a la humanidad;

CONVENCIDAS de que para liberar a la humanidad de un flagelo tan odioso
se necesita la cooperaci6n internacional;

CONVIENEN EN LO SIGUIENTE:

Articulo I
Las Partes contratantes confirman que el genocidio, ya sea cometido en

tiempo de paz o en tiempo de guerra, es un delito de derecho internacional que
ellas se comprometen a prevenir y a sancionar.

Articulo H
En la presente Convenci6n, se entiende por genocidio cualquiera de los

actos mencionados a continuaci6n, perpetrados con la intenci6n de destruir,
total o parcialmente, a un grupo nacional, 6tnico, racial, o religioso, como tal:

a) Matanza de miembros del grupo;

b) Lesi6n grave a la integridad fisica o mental de los miembros del grupo;

c) Sometimiento intencional del grupo a condiciones de existencia que
hayan de acarrear su destrucci6n fisica, total o parcial;

d) Medidas destinadas a impedir los nacimientos en el seno del grupo;

e) Traslado por fuerza de nifios del grupo a otro grupo.

Artkculo III
Serin castigados los actos siguientes:

a) El genocidio;

b) La asociaci6n para cometer genocidio;

c) La instigaci6n directa y piiblica a cometer genocidio;

d) La tentativa de genocidio;

e) La complicidad en el genocidio.
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Articulo IV
Las personas que hayan cometido genocidio o cualquiera de los otros

actos enumerados en el articulo III, serAn castigadas, ya se trate de gobernan-
tes, funcionarios o particulares.

Articulo V
Las Partes contratantes se comprometen a adoptar, con arreglo a sus

Constituciones respectivas, las medidas legislativas necesarias para asegurar la
aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n, y especialmente
a establecer sanciones penales eficaces para castigar a las personas culpables
de genocidio o de cualquier otro de los actos enumerados en el articulo III.

Articulo VI

Las personas acusadas de genocidio o de uno cualquiera de los actos
enumerados en el articulo III, serin juzgadas por un tribunal competente del
Estado en cuyo territorio el acto fu6 cometido, o ante la corte penal internacional
que sea competente respecto a aquellas de las Partes contratantes que hayan
reconocido su jurisdicci6n.

Articulo VII
A los efectos de extradici6n, el genocidio y los otros actos enumerados en

el articulo III no serin considerados como delitos politicos.
Las Partes contratantes se comprometen, en tal caso, a conceder la extra-

dici6n conforme a su legislaci6n y a los tratados vigentes.

Articulo VIII
Toda Parte contratante puede recurrir a los 6rganos competentes de las

Naciones Unidas a fin de que 6stos tomen, conforme a la Carta de las Naciones
Unidas, las medidas que juzguen apropiadas para la prevenci6n y la represi6n
de actos de genocidio o de cualquiera de los otros actos enumerados en el
articulo III.

Articulo IX
Las controversias entre las Partes contratantes, relativas a la interpreta-

ci6n, aplicaci6n o ejecuci6n de la presente Convenci6n, incluso las relativas
a la responsabilidad de un Estado en materia de genocidio o en materia de
cualquiera de los otros actos enumerados en el articulo III, serin someti-
das a la Corte Internacional de Justicia a petici6n de una de las Partes en la
controversia.

Articulo X
La presente Convenci6n, cuyos textos ingls, chino, espafiol, franc~s y

ruso serin igualmente aut~nticos, llevari la fecha de 9 de diciembre de 1948.
N* 1021
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Articulo XI

La presente Convenci6n estari abierta hasta el 31 de diciembre de 1949
a la firma de todos los Miembros de las Naciones Unidas y de todos los Estados
no miembros a quienes la Asamblea General haya dirigido una invitaci6n a
este efecto.

La presente Convenci6n seri ratificada y los instrumentos de ratificaci6n
serAn depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

A partir del 10 de enero de 1950, seri posible adherir a la presente Con-
venci6n en nombre de todo Iviembro de las Naciones Unidas y de todo Estado
no miembro que haya recibido la invitaci6n arriba mencionada.

Los instrumentos de adhesi6n serin depositados en la Secretaria General
de las Naciones Unidas.

Articulo XII

Toda Parte contratante podri, en todo momento, por notificaci6n dirigida
al Secretario General de las Naciones Unidas, extender la aplicaci6n de la
presente Convenci6n a todos los territorios o a uno cualquiera de los territorios
de cuyas relaciones exteriores sea responsable.

Articulo XIII
En la fecha en que hayan sido depositados los veinte primeros instrumentos

de ratificaci6n o de adhesi6n, el Secretario General levantari un acta y trans-
mitiri copia de dicha acta a todos los Estados Miembros de las Naciones
Unidas y a los Estados no miembros a que se hace referencia en el articulo XI.

La presente Convenci6n entrari en vigor el nonagfsimo dia despu6s de la
fecha en que se haga el dep6sito del vigfsimo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n.

Toda ratificaci6n o adhesi6n efectuada posteriormente a la iltima fecha
tendrA efecto el nonagfsimo dia despu~s de la fecha en que se haga el dep6sito
del instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo XIV

La presente Convenci6n tendri una duraci6n de diez afios a partir de su
entrada en vigor.

Permaneceri despu~s en vigor por un periodo de cinco afios; y asi sucesiva-
mente, respecto de las Partes contratantes que no la hayan denunciado por lo
menos seis meses antes de la expiraci6n del plazo.

La denuncia se hari por notificaci6n escrita dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas.
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Articulo XV

Si, como resultado de denuncias, el niimero de las Partes en la presente
Convenci6n se reduce a menos de diecis6is, la Convenci6n cesari de estar en
vigor a partir de la fecha en que la 61tima de esas denuncias tenga efecto.

Artkculo XVI

Una demanda de revisi6n de la presente Convenci6n podri ser formulada
en cualquier tiempo por cualquiera de las Partes contratantes, por medio de
notificaci6n escrita dirigida al Secretario General.

La Asamblea General decidiri respecto a las medidas que deban tomarse,
si hubiere lugar, respecto a tal demanda.

Articulo XVII

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarAi a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que
se hace referencia en el articulo XI:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones recibidas en aplicaci6n del
articulo XI;

b) Las notificaciones recibidas en aplicaci6n del articulo XII;
c) La fecha en que la presente Convenci6n entrari en vigor en aplicaci6n

del articulo XIII;
d) Las denuncias recibidas en aplicaci6n del articulo XIV;
e) La abrogaci6n de la Convenci6n, en aplicaci6n del articulo XV;

f) Las notificaciones recibidas en aplicaci6n del articulo XVI.

Articulo XVIII

El original de la presente Convenci6n sera' depositado en los archivos de
las Naciones Unidas.

Una copia certificada seri dirigida a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se hace referencia en el
articulo XI.

Articulo XIX

La presente Convenci6n serA registrada por el Secretario General de las
Naciones Unidas en la fecha de su entrada en vigor.
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FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:
&)CjM :
3a ABcTpamwO:
POR AUSTRALIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

X30MEEEN :
3a Kop0eBCTBo Beimrm:

POR EL REINO DE BELGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a Boin[BiImo:

POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BR-SIL:

3a Bpaniimo:
POR EL BRASIL:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BHpxacxmd Coroa:
POR LA UNI6N BIRMANA:

Herbert Vere EVATT
December 11, 1948

F. VAN LANGENHOVE

le 12 d~cembre 1949

A. COSTA DU R.
11 Dbre. 1948

Joao Carlos MuNiz
11 Ddcembre 1948

U So NYUN
Dec. 30th 1949
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BI-LORUSS!E:

3a Be.nopyMccy1 COBeTCiylO CowiancT'iecKyIo Pecuy6nmiy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIAS

C orOBopKamH no CTaTIfIM IX H XII, H3JI0IMeHHlbMH B cnetnaJIbHOM

IUp0TOKOAe, coCTamIeHHOM TIpH lIOIIHCaHtH HaCTOIHIxei KOBeHHI .

K. MiceAeB

16/XII- 49 r.'

Lester B. PEARSON
Nov. 28/1949

1 With the reservations regarding Articles IX
and XII stated in the special Prochs-verbal drawn
up on signature of the present Convention.

K. KisarEEv
16/XII/49

These reservations are worded as follows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic deems it essential to state the following:

"As regards Article IX: The Byelorussian SSR
does not consider as binding upon itself the
provisions of Article IX which provides that
disputes between the Contracting Parties with
regard to the interpretation, application and
implementation of the present Convention shall
be referred for examination to the International
Court at the request of any party to the dispute,
and declares that, as regards the International
Court's jurisdiction in respect of disputes concern-
ing the interpretation, application and inple-
mentation of the Convention, the Byelorussian
SSR will, as hitherto, maintain the position that
in each particular case the agreement of all
parties to the dispute is essential for the submission
of any particular dispute to the International
Court for decision.

"As regards Article XII: The Byelorussian SSR
declares that it is not in agreement with Article
XII of the Convention and considers that all the
provisions of the Convention should extend to
non-self-governing territories, including trust
territories."

I Sons les reserves relatives aux articles IX et
XII Formuldes dans le proc&s-verbal special
6tabli lors de la signature de la pr~sente Conven-
tion.

K. KIsSELYOV
16/XII/49

Ces reserves sont coniues comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

<Au moment de signer la pr4sente Convention,
la d~l~gation de la RLpublique socialiste sovi~tique
de Bidlorussie tient expressdment A d6clarer ce qui
suit:

vEn ce qui concerne Particle IX: La RSS de
Bidlorussie ne s'estime pas tenue par les disposi-
tions de l'article IX qui stipule que les difffrends
entre les Parties contractantes relatifs A l'inter-
pr~tation, l'application ou l'exfcution de la
prdsente Convention seront soumis A l'examen de
la Cour internationale de Justice A la requete
d'une partie au diffrend, et declare qu'en ce qui
concerne la competence de la Cour en mati~re de
difffrends relatifs A l'interpr4tation, l'application
et l'exficution de la Convention, la RSS de Bidlo-
russie continuera A soutenir, comme elle l'a fait
jusqu'A ce jour, que, dans chaque cas particulier,
l'accord de toutes les parties au diffrend est
n~cessaire pour que la Cour internationale puisse
6tre saisie de cc diff6rend aux fins de decision.

<En ce qui concerne l'artice XII: La RSS de
Bi~lorussie dclare qu'elle n'accepte pas les termes
de l'article XII de la Convention et estime que
toutes les clauses de ladite Convention devraient
s'appliquer aux territoires non autonomes, y
compris les territoires sons tutelle.*

N0 1021

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
bu*;k :
3a KaHaty:

POR EL CANADA:
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FOR CHILE:
POUR LE CHILI: Con la reserva que requiere tambi~n la aprobaci6n
V 1 : del Congreso de mi pais.1

3a t hm: H. AxAcmiA LAso
PoaR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE: Tingfu F. TIANG

rpm : July 20, 1949
3a KnTafi:
PoR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE: Eduardo ZULETA ANGEL

3914tm : Aug. 12, 19493a Koaym6mo:

POR COLOMBIA:

FOR CUBA:
POUR CUBA: Carlos BLANCO

jE : December 28, 1949
3a Ky6y:
POR CUBA:

1 Subject to the reservation that it also requires 1 Avec Ia r6serve que l'approbation du Congr6
the approval of the Congress of my country. de mon pays est igalement requise.

H. AP-AciBLA LAso H. ARANcrBLA LAso

No. 1021
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHgCOSLOVAQUIE:
WW- 151 :

3a qexocJoBaIW:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Foi DENMARK:

POUR LE DANEMARKi
ff :

3a AaHED

POR DINAMARCAI

* These reservations are worded as foUows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of Czechoslovakia deems it essential
to state the following:

"As regards Article IX: Czechoslovakia does not
consider as binding upon itself the provisions of
Article IX which provides that disputes between
the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation of the
present Convention shall be referred for exami-
nation to the International Court at the request of
any party to the dispute, and declares that, as
regards the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the Convention,
Czechoslovakia will, as hitherto, maintain the
position that in each particular case the agreement
of all parties to the dispute is essential for the
submission of any particular dispute to the Inter-
national Court for decision.

"As regards Article XII: Czechoslovakia declares
that it is not in agreement with Article XII of the
Convention and considers that all the provisions
of the Convention should extend to non-self-
governing territories, including trust territories."

With the reservations* to Articles IX and XII as
contained in the Proc~s-Verbal of Signature dated
to-day.'

V. OUTRATA

December 28th, 1949

William BORBERG
le 28 septembre 1949

I Sous les r~serves* relatives aux articles IX et
XII formues dans le procs-verbal de signature
en date de ce jour.

V. OUTRATA

le 28 d&embre 1949

* Ces reserves sont con~ues comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

qAu moment de signer la pr~sente Convention,
la delegation de Tch~coslovaquie tient express6-
ment AL ddclarer ce qui suit:

"En ce qui concerne l'article IX: La Tchdcoslova-
quie ne s'estime pas tenue par les dispositions de
'article IX qui stipule que les diffdrends entre les

Parties contractantes relatifs A l'interprdtation,
1'application ou l'ex~cution de la pr~sente Con-
vention seront soumis A l'examen de la Cour
internationale de Justice A la requete d'une partie
au diffdrend, et declare qu'en ce qui concerne la
comp&ence de la Cour en matire de differends
relatifs A l'interpr&ation, l'application, et l'excu-
tion de la Convention, la Tch&oslovaquie conti-
nuera A soutenir, comme elle l'a fait jusqu'A ce
jour, que, dans chaque cas particulier, l'accord de
toutes les parties au diffdrend est n~cessaire pour
que Ia Cour internationale de Justice puisse 8tre
saisie de ce diffTrend aux fins de dtcision.

En ce qui concerne l'artiie XII: La Tchdcoslova-
quie declare qu'elle n'accepte pas les termes de
l'article XII de la Convention et estime que toutes
les clauses de la Convention devraient s'appliquer
aux territoires non autonomes, y compris les
territoires sous tutelle.o
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ,RlomnHnaHdeyIo Peeny6.fnry:

POR LA REP(JBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

Ba 9KBaop:
POR EL ECUADOR:

FoR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

VA :
3a Ernuer:
Pon EcIPTO:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

KNIE :
3a Ca~ibBaiiop

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

P.Jxpffl-- :
3a 4wromo:
POR ETIOPA:

Joaquin BALAGUER
11 dic. 1948.

Homero VrrEIu LAFRONTE

11 Diciembre de 1948

Ahmed Moh. KACHABA

12-12-48

M.fRafael URQUIA

Abril 27 de 1949

AKLILOU

11 dcembre71948
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
Mmff :
3a (DpaRnumo:
POR FRANCIA:

FOR GREECE:

POUR LA GRiCE:
-& :

3a Ppewmo:

POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

Aja :

3a PBaTeMa.ny:

PoR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a Pann: -
POR HAITI:

FOR HONDURAS'

POUR LE HONDURAS:

3a POHnypac:

POR HONDURAS:

Robert SCiumN
11 d6c. 1948.

Alexis KYROU

29 d~cembre 1949

Carlos GARdCA BAUER

June 22, 1949

DEMESMIN, av.:
Le 11 D~cembre 1948

Tiburcio CARIAS JR.
Abril 22, 1949
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

Ba Hc.na ,lllO:

POR ISLANDIA'

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
Pik:
3a Himo:

POR LA INDIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
f# :
3a IIpaH:

PoR IRAN:

Thor THORS
May 14, 1949

B. N. RAu
November 29, 1949

Nasrollah ENTrEZAM

December 8th, 1949

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JIIBaH:

POR EL LiBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBERIA:

5Ii1L~ :
3a hi6epixo:

POR LIBERIA:

Charles MALa

December 30, 1949

Henry COOPER
11/12/48
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mencmy:

POR M9xtco:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

h*ifi :
3a HoByo 3eAaHmo:

POE NUEVA ZELANDIA

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVkGE:
XgUEE :

3a KopoAelenO HopBerm:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HaREcraH:

POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
E ,, :
3a flaHaMy:

POR PANAMS:

L. PADILLA NERVO
Dec. 14 - 1948.

C. BERENDSEN
November 25th, 1949

Finn MOE
Le 11 Dfcembre 1948.

ZAFRULLA KHAN
Dec. 11. '48.

R. J. ALFARO
11 dcembre 1948.
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FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a flaparBaMl:
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a tiepy:

POR EL PEuR:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

imer[u :

3a 1 MHUHHCyICO Pecny6miy:

POR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a mBe o:

POR SUECIA:

F. BERCKEMEYER

Diciembre 11/1948

Carlos P. R6MULO
December 11, 1948

Sven GRAFSTR6M

December 30, 1949
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE:

3a YrpaHciyio CoBeTcxybo Cotwa-clnwecxyio Pecny6amy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

C orOBOpIamif HO CTaTbHM IX I XII, 113J1oxKeHHbMH B CnettnalbHoM

np0TOmiOJe, COCTaBJIeHHOM npi nonnaflCi1 HacToItegi KOHBeHIWIHI.

3aM. MHHIcTpa IH0CTpaHHEIX AeA
YCCP
A. BofiHa
16/XII -1949 r.'

1 With the reservations regarding Articles IX
and XII stated in the special Prochs-verbal drawn
up on signature of the present Convention.

A. VOINA

Deputy Minister of Foreign Affairs
of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic.

16/XII/1949

These reservations are worded as follows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic deems it essential to state the following:

"As regards Article IX: The Ukrainian SSR does
not consider as binding upon itself the provisions
of Article IX which provides that disputes between
the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation of the
present Convention shall be referred for exami-
nation to the International Court at the request
of any party to the dispute, and declares that, as
regards the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the Conven-
tion, the Ukrainian SSR will, as hitherto, main-
tain the position that in each particular case the
agreement of all parties to the dispute is essential
for the submission of any particular dispute to the
International Court for decision.

"As regards Article XII: The Ukrainian SSR
declares that it is not in agreement with Article
XII of the Convention and considers that all the
provisions of the Convention should extend to
non-self-governing territories, including trust
territories."

1 Sous les reserves relatives aux articles IX et

XII formuldes dans Ie proc~s-verbal spdcial dtabli
lors de la signature de la prdsente Convention.

A. VOINA

Ministre des affaires dtrangires de
la Ripublique socialiste soviltique
d'Ukraine par intirim.

16/XII/1949

Ces reserves sont conques comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

<(Au moment de signer la prbsente Convention,
la ddldgation de la Rdpublique socialiste sovidti-
que d'Ukraine tient expressdment A declarer ce
qui suit:

vEn ce qui concerne l'artile IX: La Rdpublique
socialiste sovidtique d'Ukraine ne se consid~re pas
comme line par les dispositions de l'article IX qui
stipule que les diff~rends entre les Parties con-
tractantes relatifs A l'interprdtation, l'application
ou l'exdcution de la prdsente Convention seront
soumis A l'examen de la Cour internationale de
Justice A la requfte d'une partie au diff6rend, et
ddclare qu'en ce qui concerne la compdtence de
la Cour en matire de diff~rends relatifs . l'inter-
prdtation, l'application, et l'exdcution de la Con-
vention, la RSS d'Ukraine continuera A soutenir,
comme elle l'a fait jusqu'A ce jour, la these selon
laquelle dans chaque cas particulier, l'accord de
toutes les parties au diff~rend est ndcessaire
pour que la Cour internationale puisse 8tre saisie
de ce diffdrend aux fins de dbcision.

((En ce quiconcerne l'articleXII: La RSS d'Ukraine
ddclare qu'elle ne donne pas son accord AL larticle
XII de la Convention et estime que toutes les
dispositions de la Convention devraient s'appli-
quer aux territoires non autonomes, y compris les
territoires sous tutelle. a
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES:
notkd*t& *- .JN :

3a Co13 COBeTfaix CoacimeTecInX Pecny6amnu:
POR LA UNI6N DE REPUJBLICAS SOCIALISTAS SOVIATICAS:

C oroop~aMH 110 CTa.ThSM IX H XII, H3JIO2CIeHbIMH B cmllHaihHOM

IlpOTOKOJle, COCTaBeHHOM 1pH noulIHcaHmH HaCTo0ikerI KOHBIlIImI.

A. ZHIOIIIKIIH

16.12.49'

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE: Ernest A. GROSS

: Dec 11, 1948
3a C0eWHeHHIe liTaTh AmepHE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA:

' With the reservations regarding Articles IX
and XII stated in the special Prochs-verbal drawn
up on signature of the present Convention.

A. PANYUSHKIN

16.12.49

These reservations are worded as follows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics deems it essential to state the following:

"As regards Article IX: The Soviet Union does
not consider as binding upon itself the provisions
of Article IX which provides that disputes between
the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation of the
present Convention shall be referred for exami-
nation to the International Court at the request of
any party to the dispute, and declares that, as
regards the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the Conven-
tion, the Soviet Union will, as hitherto, maintain
the position that in each particular case the
agreement of all parties to the dispute is essential
for the submission of any particular dispute to the
International Court for decision.

"As regards Article XII: The Union of Soviet
Socialist Republics declares that it is not in
agreement with Article XII of the Convention and
considers that all the provisions of the Convention
should extend to non-self-governing territories,
including trust territories."

I Sous les rdserves relatives aux articles IX et
XII formu~es darns le proc&s-verbal spdcial dtabli
lors de la signature de la pr&ente Convention.

A. PANYOUCHKINE

16.12.49

Ces r~serves sont convues comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

<(Au moment de signer la prdsente Convention,
la ddl~gation de l'Union des R~publiques socialis-
tes sovi~tiques tient express6ment AL d~clarer ce
qui suit:

<<En ce qui concerne Particle IX: L'Union sovibti-
que ne s'estime pas tenue par les dispositions de
l'article IX qui stipule que les diffdrends entre les
Parties contractantes relatifs A l'interprbtation,
l'application ou l'exdcution de la prtsente Con-
vention seront soumis A l'examen de la Cour inter-
nationale de Justice A la requite d'une partie au
diffbrend, et dtclare qu'en ce qui concerne la
compEtence de la Cour en mati~re de diffbrends
relatifs 2 l'interpr~tation, l'application et l'ex~cu-
tion de la Convention, l'Union sovibtique conti-
nuera 2 soutenir, comme elle l'a fait jusqu'A ce
jour, que, dans chaque cas par ticulier, l'accord de
toutes les parties au diffrend est n~cessaire pour
que la Cour internationale de Justice puisse tre
saisie de ce diffdrend aux fins de d~cision.

(<En ce qui concerne Particle XII: L'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques ddclare qu'elle
n'accepte pas les termes de l'article XII de la
Convention et estime que toutes les clauses de
ladite Convention devraient s'appliquer aux
territoires non autonomes, y compris les territoires
sous tutelle.>>
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBaall

POR EL URUGUAY:

FOR YUGOSLAVIA:-

POUR LA YOUGOSLAVIE:
mvfm :

Ba TOroconimm

POR YUGOESLAVIA:

FOR ISRAELI

POUR ISRAELI

3a H,3panJIb:
POR ISRAEL:

Enrique C. ARMAND UGON
Ddcembre 11 de 1948-

Dr Ales BEBLER

11 Dec. 1948

Aubrey S. EBAN
17 August 1949

N* 1021



312 United Nations - Treaty Series 1951

PROCES- VERBAL ESTABLISHING
THE DEPOSIT OF TWENTY
INSTRUMENTS OF RATIFI-
CATION OR ACCESSION TO
THE CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF
GENOCIDE

CONSIDERING that article XIII,
paragraphs one and two, of the Con-
vention on the Prevention and Pun-
ishment of the Crime of Genocide
provides that:

"On the day when the first
twenty instruments of ratification
or accession have been deposited,
the Secretary-General shall draw
up a procis-verbal and transmit a
copy of it to each Member of the
United Nations and to each of the
non-member States contemplated
in article XI.

"The present Convention shall
come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification
or accession."

CONSIDERING that the condition
specified in paragraph one has, on
this day, been fulfilled;

PROCtS-VERBAL CONSTATANT

LE DtIPOT DE VINGT INSTRU-
MENTS DE RATIFICATION

OU D'ADHRSION A LA CON-
VENTION POUR LA PRIVEN-

TION ET LA RPRESSION DU

CRIME DE GtNOCIDE

CONSID RANr que l'article XIII de
la Convention pour la pr6vention et
la repression du crime de genocide
stipule, dans ses paragraphes un et
deux, que:

<<Des le jour ott les vingt premiers
instruments de ratification ou
d'adh6sion auront &6 d~posds, le
Secrdtaire gdndral en dressera pro-
cbs-verbal. Il transmettra copie de
ce proc~s-verbal h tous les ttats
Membres des Nations Unies et aux
non-membres visds par l'article XI.

<La prdsente Convention entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date du ddp6t du
vingti~me instrument de ratification
ou d'adhsion.>

CONSIDgRANT que la condition pr6-
vue au paragraphe premier a, ce
jour, &6f rdalisfie;
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THEREFORE, the Secretary-General
has drawn up this Procds- Verbal in the
English and French languages.

EN CONStQUENCE, le Secr6taire g6-
niral a dress6 le pr6sent Proc~s-Verbal
en langue anglaise et en langue
franqaise.

DONE at Lake Success, New York, this 14th day of October 1950.

FAIT a Lake Success, New York, le 14 octobre 1950.

For the Secretary-General:
Pour le Secrdtaire g6n6ral:

Dr. Ivan S. KERNo

Assistant Secretary-General
Legal Department

Secritaire g~nral adjoint
D~partement juridique
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RATIFICATIONS WITH RESERVATIONS

PHILIPPINES

WHEREAS, The Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide was approved by the General Assembly of the United
Nations during its Third Session on December 9, 1948, and was signed by the
authorized representative of the Philippines on December 11, 1948;

WHEREAS, Article XI of the Convention provides that the present Con-
vention shall be ratified and the instruments of ratification deposited with the
Secretary-General of the United Nations; and

WHEREAS, the Senate of the Philippines, by its Resolution No. 9, adopted
on February 28, 1950, concurred in the ratification by the President of the
Philippines of the aforesaid Convention in accordance with the Constitution
of the Philippines, subject to the following reservations:

"1. With reference to Article IV of the Convention, the Philippine
Government cannot sanction any situation which would subject its Head
of State, who is not a ruler, to conditions less favorable than those accorded
other Heads of State, whether constitutionally responsible rulers or not.
The Philippine Government does not consider said Article, therefore, as
overriding the existing immunities from judicial processes guaranteed
certain public officials by the Constitution of the Philippines.

"2. With reference to Article VII of the Convention, the Philippine
Government does not undertake to give effect to said Article until the
Congress of the Philippines has enacted the necessary legislation defining
and punishing the crime of genocide, which legislation, under the Cons-
titution of the Philippines, cannot have any retroactive effect.

"3. With reference to Articles VI and IX of the Convention, the
Philippine Government takes the position that nothing contained in said
Articles shall be construed as depriving Philippine courts of jurisdiction
over all cases of genocide committed within Philippine territory save only
in those cases where the Philippine Government consents to have the
decision of the Philippine courts reviewed by either of the international
tribunals referred to in said Articles. With further reference to Article IX
of the Convention, the Philippine Government does not consider said
Article to extend the concept of State responsibility beyond that recognized
by the generally accepted principles of international law."
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RATIFICATIONS AVEC R9SERVES

PHILIPPINES

TRADUGTION

CONSIDgRANT que la Convention pour la pr6vention et la rdpression du
crime de g6nocide a 6t6 approuvde par l'Assembl6e gdndrale des Nations Unies

sa troisi~me session, le 9 ddcembre 1948, et signe le 11 ddcembre 1948 par le
reprdsentant autorisd des Philippines;

CONSIDARANT que 'article XI de la Convention dispose qu'elle sera ratifide
et que les instruments de ratification seront deposes aupres du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies; et

CONSIDARANT que dans sa r6solution n' 9 adopte le 28 fivrier 1950, le
Sdnat des Philippines a donn6 son assentiment la ratification de la susdite
Convention par le President des Philippines conformdment h la Constitution
des Philippines, sous condition des rdserves suivantes:

<1. En ce qui concerne l'article IV de la Convention, le Gouverne-
ment des Philippines ne peut sanctionner un regime selon lequel son Chef
d']tat, qui n'est pas un gouvernant, se trouverait sounis a un traitement
moins favorable que celui qui est accord6 h d'autres chefs d'etat, qu'ils
soient ou non des gouvernants constitutionnellement responsables. En
consequence, le Gouvernement des Philippines ne consid~re pas que ledit
article abolisse les immunitds en mati~re de poursuites judiciairei que la
Constitution des Philippines reconnait actuellement au bdndfice de
certains fonctionnaires.

<2. En ce qui concerne l'article VII de la Convention, le Gouverne-
ment des Philippines ne s'engage pas a donner effet audit article avant que
le Congr~s des Philippines ait adopt6 la lgislation qui s'impose pour
ddfinir et punir le crime de genocide, cette lgislation ne pou-ant avoir
d'effet rtroactif aux termes de la Constitution des Philippines.

<<3. En ce qui concerne les articles VI et IX de la Convention, le
Gouvernement des Philippines maintient qu'aucune disposition desdits
articles ne sera interprtde comme enlevant aux tribunaux des Philippines
la comptence a l'6gard de tous les actes de gdnocide commis h l'intrieur
du territoire des Philippines, h la seule exception des cas dans lesquels le
Gouvernement des Philippines donnera son accord pour que la ddcision
rendue par les tribunaux des Philippines soit sourise a l'examen de l'une
des juridictions internationales mentionndes dans lesdits articles. En ce qui
concerne plus prcisdment l'article IX de la Convention, le Gouvernement
des Philippines ne consid~re pas que ledit article donne h la notion de
responsabilit6 6tatique une 6tendue plus grande que celle qui lui est
attribudc par les principes du droit international gindralement reconnus. >>
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Now, THEREFORE be it known that I, ELPIDIO QUIRINO, President of the
Philippines, after having seen and considered the said Convention, do hereby,
in pursuance of the aforesaid concurrence of the Senate and subject to the
reservations above-quoted, ratify and confirm the same and every article and
clause thereof.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the seal of
the Republic of the Philippines to be affixed.

DONE in the City of Manila, this 23rd day ofJune, in the year of Our Lord,
nineteen hundred and fifty, and of the Independence of the Philippines, the
fourth.

(Signed) QUluNO

By the President:
(Signed) Felino NEri

Undersecretary of Foreign Affairs

CZECHOSLO VAKIA

TRANSLATION

WHEREAS we have examined this Convention, and the National Assembly
of the Czechoslovak Republic has signified its agreement thereto,

Now, THEREFORE,

We do hereby approve and ratify it, subject to the reservations stated in
the Protocol of signature' of the Convention.

IN FAITH WHEREOF we have signed this instrument and affixed thereto the
seal of the Czechoslovak Republic.

GIVEN at Prague Castle, 24 October 1950.

(Signed) GOTTWALD

President of the Czechoslovak Republic

(Signed) Zd. FIERLINGER
Minister for Foreign Affairs

1 See page 303 of this volume.
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EN CONStQUENCE, Nous, ELPIDIO QUINO, President des Philippines, vu
le texte de ladite Convention, conformdment h l'assentiment susmentionn6 du
Sdnat et compte tenu des reserves pr~citdes, ratifions et confirmons par les
prdsentes ladite Convention dans chacun de ses articles et de ses clauses.

EN FOI DE QuoI, Nous avons revtu les pr~sentes de notre signature et fait
apposer le sceau de la Rdpublique des Philippines.

FAIT en la ville de Manille, le 23 juin de 'an de grace mil neuf cent
cinquante, quatri~me ann6e de l'ind6pendance des Philippines.

(Signe QUIRINO

Par le Prisident:
(Sign) Felino NERI

Sous-Secrftaire d'Etat aux affaires 6trang~res

TCHICOSLO VAQUIE

TRADUCTION

CONSID-RANT que ladite Convention a 6t6 par nous examinee et que
'Assemblke nationale de la R~publique tchdcoslovaque lui a donn6 son accord,

Nous l'approuvons et la ratifions par les pr~sentes, sans prejudice des
r~serves formukes dans le Protocole de signature' de la Convention.

EN FOI DE QUOI, nous signons le present instrument en y apposant le sceau
de la R~publique tch6coslovaque.

FAIT au Chateau de Prague, le 24 octobre 1950.

(Signi) GOTTWALD

President de la R~publique tch~coslovaque

(Signi) Zd. FIERLINGER

Ministre des affaires trangres

Voir page 303 du present volume.
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ACCESSIONS WITH RESERVATIONS

BULGARIA

TRANSLATION

THE PRESIDIUM OF THE NATIONAL ASSEMBLY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF BULGARIA,

HAVING SEEN AND EXAMINED the Convention of 9 December 1948 on the
Prevention and Punishment of the crime of Genocide,

CONFIRMS its accession to this Convention with the following reservations:

1. As regards article IX: The People's Republic of Bulgaria does not
consider as binding upon itself the provisions of article IX which
provides that disputes between the Contracting Parties with regard to
the interpretation, application and implementation of the present
Convention shall be referred for examination to the International
Court of Justice at the request of any party to the dispute, and declares
that, as regards the International Court's jurisdiction in respect of dis-
putes concerning the interpretation, application and implementation of
the Convention, the People's Republic of Bulgaria will, as hitherto, main-
tain the position that in each particular case the agreement of all parties
to the dispute is essential for the submission of any particular dispute
to the International Court of Justice for decision.

2. As regards article XII: The People's Republic of Bulgaria declares that
it is not in agreement with article XII of the Convention and considers
that all the provisions of the Convention should extend to non-self-
governing territories, including trust territories.

AND DECLARES its assurance of the application thereof.

IN FAITH WHEREOF has signed the present instrument and has had affixed
the seal of the State thereto.

GrvEN at Sofia, on 12 July one thousand nine hundred and fifty.

The President: The Secretary:
(Illegible) (Illegible)

The Minister for Foreign Affairs:
(Signed) M. NEITCHEFF
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ADHISIONS AVEC RISERVES

B ULGARIE

LE PRASIDIUM DE L'AssEMBLtE NATIONALE DE LA R.PUBLIQUE POPULAIRE

DE BULGARIE,

AYANT VU ET EXAMINA la Convention du 9 d6cembre 1948 pour la pr6ven-
tion et la repression du crime de g6nocide,

CONFIRME son adhesion k cette Convention avec les r6serves suivantes:

1. En ce qui concerne l'article IX: La Rdpublique populaire de Bulgarie ne
s'estime pas tenue par les dispositions de l'article IX qui stipulent que
les diffrends entre les Parties contractantes relatifs a l'interprdtation,
'application ou 'exdcution de la Convention seront soumis l'examen

de la Cour internationale de Justice a la requte d'une partie au
diffrend, et diclare qu'en ce qui concerne la competence de la Cour
en matire de diff~rends relatifs h l'interprdtation, l'application et
1'exdcution de la Convention, la Rdpublique populaire de Bulgarie
continuera h soutenir, comme elle 'a fait jusqu'a ce jour, que, dans
chaque cas particulier, L'accord de toutes les parties au diffrend est
ndcessaire pour que la Cour internationale de Justice puisse &re saisie
de ce diffrend aux fins de ddcision.

2. En ce qui coneerne l'Article XII: La Rdpublique populaire de Bulgarie
ddclare qu'elle n'accepte pas les termes de 'article XII de la Conven-
tion et estime que toutes les clauses de ladite Convention devraient
s'appliquer aux territoires non autonomes, y compris les territoires sous
tutelle.

ET DECLARE EN ASSURER L'APPLICATION.

EN FOI DE QuoI, a sign6 les prdsentes et y a fait apposer le sceau de I'litat.

DONNA A Sofia, le 12 juillet de 'an mil neuf cent cinquante.

Le President: Le Secrdtaire:
(Illisible) (Illisible)

Le Ministre des affaires 6trang~res:
(Signe) M. NEITCHEFF
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POLAND

TRANSLATION

In the name of the Polish Republic, BOLESLAW BIERUT, President of the
Polish Republic,

To all men who may see these presents: be it known that

A Convention for the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide
was adopted by the General Assembly of the United Nations on 9 December
1948:

Having read and examined the said Convention, We accede to it in the
name of the Polish Republic subject to the following reservations:

"As regards article IX, Poland does not regard itself as bound by the
provisions of this article since the agreement of all the parties to a dispute is a
necessary condition in each specific case for submission to the International
Court of Justice,

"As regards article XII, Poland does not accept the provisions of this
article, considering that the Convention should apply to Non-Self-Governing
Territories, including Trust Territories."

We declare that the above-mentioned Convention is accepted, ratified and
confirmed and promise that it shall be observed without violation.

IN FAITH WHEREOF, We have issued the present letters bearing the seal of
the Republic.

GIVEN at Warsaw, 22 September 1950.

(Signed) Boleslaw BIERUT

(Signed) J. CYRANKIEWICZ (Signed) St. SKRZESZEWSKI

President of the Council of Ministers for Minister for Foreign Affairs
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POLOGNE

Au nom de la Rfpublique de Pologne, BOLESLAW BIERUT, President de la
R~publique de Pologne,

h tous ceux qui ces Prfsentes Lettres verront fait savoir ce qui suit:

Une Convention pour la prevention et la repression du crime de genocide
a 6t6 adopte par l'AssemblIe gfn~rale des Nations Unies le 9 d~cembre 1948.

Apr~s avoir vu et examin6 ladite Convention, Nous y adhrons au nom de
la Rfpublique de Pologne avec les reserves suivantes:

<<En ce qui concerne l'article IX, la Pologne ne s'estime pas tenue par les
dispositions de cet article, considfrant que l'accord de toutes les parties au
diffrend constitue dans chaque cas particulier une condition ncessaire pour
saisir la Cour internationale de Justice.

-En ce qui concerne Particle XII, la Pologne n'accepte pas les dispositions
de cet article, considrant que la Convention devrait s'appliquer aux territoires
non autonomes, y compris les territoires sous tutelle.>)

Nous d~clarons que la Convention susmentionn~e est accept~e, ratifide et
confirmfe et promettons qu'elle sera inviolablement observe.

EN FOI DE UOI Nous avons d~livr6 les Prisentes Lettres revetues du sceau
de la R~publique.

DONNt h Varsovie, le 22 septembre 1950.

(Sign!) Boleslaw BIERUT

(Signi) J. CYRANKIEWICZ (Sign) St. SKRZESZEWSKI

President du Conseil des Ministres pour le Ministre des Affaire s trangres
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ROMANIA

TRANSLATION

As regards article IX: The People's Republic of Romania does not consider
itself bound by the provisions of article IX, which provides that disputes
between the Contracting Parties relating to the interpretation, application or
fulfilment of the Convention shall be submitted to the International Court of
Justice at the request of any of the parties to the dispute, and declares that as
regards the jurisdiction of the Court in disputes relating to the interpretation,
application or fulfilment of the Convention, the People's Republic of Romania
will adhere to the view which it has held up to the present, that in each par-
ticular case the agreement of all the parties to a dispute is required before it
can be referred to the International Court of Justice for settlement.

As regards article XII: The People's Republic of Romania declares that it
is not in agreement with article XII of the Convention, and considers that all
the provisions of the Convention should apply to the Non-Self-Governing
Territories, including the Trust Territories.
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ROUMANIE

En ce qui concerne l'article IX: La Rdpublique populaire roumaine considre
comme non obligatoires pour elle les dispositions de l'article IX qui stipule que
les difffrends entre les Parties contractantes relatifs h l'interprftation, l'applica-
tion ou l'excution de la pr~sente Convention seront soumis a 'examen de la
Cour internationale de Justice a la requte de toute partie au difffrend, et
dfclare qu'en ce qui concerne la competence de la Cour en mati~re de diffdrends
relatifs h l'interprftation, l'application et l'exfcution de la Convention, La
R~publique populaire roumaine restera dans le futur, comme elle l'a fait
jusqu'h pr6sent, sur la position que, dans chaque cas particulier, l'accord de
toutes les Parties au diffrend est nfcessaire pour que tel ou tel diffdrend puisse
8tre transmis h la Cour internationale de Justice aux fins de solution.

En ce qui concerne I'article XII: La Rdpublique populaire roumaine d6clare
qu'elle n'est pas d'accord avec l'article XII de la Convention et estime que
toutes les stipulations de la Convention doivent s'appliquer aux territoires non
autonomes, y compris les territoires sous tutelle.
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